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Traduction d’un modèle

Conception

Les modèles sont conçus et codés dans leur langue naturelle.
Les chaînes à traduire sont extraits automatiquement lors de la compilation.
Les chaînes sont ensuite intégrés sur un serveur de localisation : Weblate.
La compilation d’une version localisée remplace à la vollée l’enssemble des chaînes.

Modèle VS cœur SCENARI
Aux chaînes à traduire d’un modèle documentaire peuvent s’ajouter celles du cœur SCENARI, notamment pour proposer une application de
bureau ou une interface serveur complête.
Quelques chiffres

Modèles

Opale, Dokiel, Optim ≃ 1400 chaînes

Parcours ≃ 1200 chaînes

Process, IDKey ≃ 450 chaînes

Cœur SCENARI

Pour un WspPack ≃ 300 chaînes

Pour une application SCENARI ≃ 4000 chaînes
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Weblate

Points forts

Possibilité d’importer des traductions d’autres projets.
Weblate met en place plusieurs contrôles de la traduction.
Suggestions de termes déjà traduits pour garantir l’homogénéité.
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Points d’attention

Traduction par un humain : les termes sont très spécifiques (aux modèles, aux contextes, aux langues).
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Traduction de la documentation
Dokiel

Site de présentation

Site d’aide affiché à l’ouverture d’un atelier
Produit avec l’extension de Dokiel : SWAD
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Documentation utilisateur

doc.scenari.software1 : informations détaillées, procédures, etc.
Produite avec Dokiel

1. https://doc.scenari.software/fr/
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Aide contextuelle

Disponible sur Opale 25+, Dokiel 26, Parcours 26 et Progress 26
Traduction à venir, basée sur le principe d’atelier dérivés.

10



Points forts

Dokiel – Production et déploiement facilités : centralisation, réutilisation, intégration à l’écosystème SCENARI)
Traduction basée sur le système de calques de dérivation de SCENARI

Points d’attention

Homogénéisation des termes spécifiques (cf. Weblate).
Première version plus longue ; montées de versions plus rapides grâce aux ateliers dérivés.

Traduction assistée
Expérimentation de traduction assistée par DeepL pour l’allemand et le suédois.
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Méthodologie

Equipes de traduction
Outil de coordination & communication internes : à votre avis ?

A : forum
B : groupe whatsapp
C : weblate
D : signaux de fumée

Outil de coordination & communication internes : forum2.

2. https://forums.scenari.org/
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différents profils sur weblate : contributeur / validateur3.

3. https://l10n.scenari.software/weblate/manage/teams/
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Niveaux de traduction communautaire

Un générateur d'un
modèle (weblate).

Entièreté d'un
modèle (weblate).

Cœur Scenari
(weblate).

Mini-sites de
présentation
(serveur asso).

Aide contextuelle
(dans le futur).

Accompagnement traducteur⋅rice⋅s communautaires

Création d’un guide4 Dokiel avec questionnaire au début pour adapter le contenu.
Vigilance humaine (surtout de la part de Sam)

Traduction des mini-sites de présentation

1. Langues gérées par Kelis (français, anglais) sur le serveur de documentation.
2. Transmission d’archives de contenus pour maj des contenus de référence sur le serveur de l’asso.
3. Traductions dans des atelier dérivés serveur de l’asso.
4. Transmission d’archives de contenus traduits pour intégration chez Kelis.

4. https://scenari.org/guideTraduction
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Contribuer ?
forums.scenari.org5

5. https://forums.scenari.org/
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